I en grå stad vid havet

Tallinn i februari är täckt av snö under låga moln. Med Theodor Storms ord kunde man säga: ”Du graue Stadt am Meer…” Men i detta grå finns en verklighet av överraskande kraft.

    I februari 1991 firade Estlands nationalförfattare, Jaan Kross, sin födelsedag med en enkel mottagning i sitt hem invid Nikalai-kyrkan. Bland gästerna fanns en av frigörelsens hjältar, den svenske generalkonsult Dag Sebastian Ahlander, som upprättat en svensk närvaro på ett hotellrum strax utanför stadsmuren. Estland var ännu ockuperat. Ett embryo till ett fritt land fanns: Domberget var avspärrat med väldiga stenblock från Konsthögskolan, vaktade av vapenlösa hemvärnsmän. Spänningen var stark. De sovjetiska trupperna kunde när som helst ingripa.

    2005 firades Jaan Kross 85-årsdag som en nationell och internationell manifestation. Estlands författarförbund hade inbjudit till ett symposium med föreläsare från Finland, Sverige, Tyskland, Storbritannien och Frankrike. I presidentpalatset Kadriorg inbjöd president Rüütel till en mottagning. Det var världshistoria att se Jaan Kross – böjd men ännu reslig – vid sin hustrus sida gå in i Kadriorg, som så sent som 1991 var säte för Estlands högsta sovjet. Nu skyldrade vaktposterna gevär för den forne fången i Sovjets arbetsläger, där så många av hans medfångar dog. En av dem var den första estniska republikens president, Konstantin Päts. En annan var Estlands Mannerheim, general Laidoner. Nu stod åter estniska soldater på Kadriorgs trappa och hedrade Estlands störste författare genom tiderna. 

   Bland gästerna i Kadriorg fanns också översättaren Mati Sirkel, som nyligen avslutat översättningen av Robert Musils Der Mann ohne Eigenschaften. För honom har den estniska verkligheten en annan sida. Han säger:

- Jag är inte med längre. Jag kan inte finna mig tillrätta i den totala kommersialismen.

Vem kommer att köpa Robert Musil på estniska?

- Kanske trehundra personer – om det inte blir en kultbok. Men vi har också 680 folkbibliotek.

En annan av gästerna på Kadriorg är Jaan Kross brittiske förläggare, Christopher MacLehose. Han berättar, att den samlade brittiska utgivningen av översättningar uppgår till 3%. Förhållandet i likartat i U.S.A. Plötsligt står det klar att den anglosachsiska språkvärlden står isolerad från resten av mänskligheten, utan möjligheter att dela dess erfarenheter, insikter och förhoppningar. Kanske det är en del av verkligheten bakom den amerikansk-brittiska politiken mot omvärlden. Den brittiske ambassadören bekräftar:

- Det finns ingen vetenskaplig institution i Storbritannien, där man kan studera estniska.

Men i Estland ger man ut Robert Musil.

Christian Braw

